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We truly believe that we are all literally the 
children of God, and because of that, we have the 
potential to become like Him.

Today I would like to address one of the 
most joyful, glorious, and powerful gospel truths 
that God has revealed. At the same time, it is 
ironically one for which we have been criticized. 
An experience I had some years ago profoundly 
deepened my appreciation for this gospel truth.

As a representative of the Church, I was once 
invited to a religious conference where it was an-
nounced that from that moment on they would 
recognize as valid all baptisms performed by al-
most all other Christian churches, as long as the 
ordinance was done with water and in the name 
of the Father and of the Son and of the Holy 
Ghost. Then it was explained that this policy did 
not apply to baptisms performed by The Church 
of Jesus Christ of Latter-day Saints.

After the conference I was able to delve deep-
er into the reasons for that exception with the 
leader in charge of the announcement. We had a 
wonderful and insightful conversation.

In short, he explained to me that that ex-
ception had primarily to do with our particular 
beliefs about the Godhead, which other Chris-
tian denominations often refer to as the Trinity. 
I expressed my appreciation for him taking the 
time to explain to me his beliefs and the policy 
of his church. At the end of our conversation, we 
hugged and then said goodbye.

As I later contemplated our discussion, 

Chúng ta thực sự tin rằng tất cả chúng ta chính là 
con cái của Thượng Đế, và vì thế, chúng ta có tiềm 
năng để trở nên giống như Ngài.

Hôm nay, tôi muốn nói đến một trong 
những lẽ thật phúc âm của niềm vui, vinh quang, 
và quyền năng nhất mà Thượng Đế đã mặc khải. 
Đồng thời, trớ trêu thay, đó lại là điều mà chúng 
ta bị chỉ trích. Một kinh nghiệm mà tôi đã có 
cách đây vài năm đã giúp tôi biết ơn sâu sắc hơn 
đối với lẽ thật phúc âm này.

Với tư cách là người đại diện của Giáo Hội, 
có lần tôi được mời đến tham dự một hội nghị 
tôn giáo, tại đó đã có lời thông báo rằng kể từ 
thời điểm đó, họ sẽ công nhận tất cả các phép 
báp têm được thực hiện bởi hầu hết các giáo hội 
Ky Tô hữu khác là hợp lệ, miễn là giáo lễ được 
thực hiện bằng nước và trong danh của Đức 
Chúa Cha và của Đức Chúa Con và của Đức 
Thánh Linh. Sau đó, nó được giải thích rằng 
chính sách này không áp dụng đối với các phép 
báp têm do Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau 
của Chúa Giê Su Ky Tô thực hiện.

Sau hội nghị, tôi có cơ hội để tìm hiểu kỹ 
hơn về các lý do của ngoại lệ đó với vị lãnh đạo 
phụ trách thông báo này. Chúng tôi đã có một 
cuộc trò chuyện thật tuyệt vời và sâu sắc.

Nói tóm lại, ông giải thích cho tôi biết rằng 
ngoại lệ đó chủ yếu liên quan đến niềm tin đặc 
biệt của chúng ta về Thiên Chủ Đoàn, mà các 
giáo phái Ky Tô hữu khác thường gọi là Chúa 
Ba Ngôi. Tôi bày tỏ lòng cảm kích vì ông ấy đã 
dành thời gian để giải thích cho tôi về niềm tin 
và chính sách giáo hội của ông. Vào lúc kết thúc 
cuộc trò chuyện, chúng tôi trao nhau cái ôm và 
nói lời tạm biệt.

Sau này, khi suy ngẫm về cuộc thảo luận của 
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what this leader said about Latter-day Saints not 
understanding what he called the “mystery of the 
Trinity” stayed in my mind. What was he refer-
ring to? Well, it had to do with our understand-
ing of the nature of God. We believe that God the 
Father “is an exalted man” with a glorified “body 
of flesh and bones as tangible as man’s; [and] the 
Son also.”Thus, every time we talk about the na-
ture of God, in some way, somehow, we are also 
talking about our own nature.

And this is true not only because we all were 
made “in [His] image, after [His] likeness,”but 
also because, as the Psalmist recorded, God said, 
“Ye are gods; and all of you are children of the 
most High.”This is for us a precious doctrine now 
recovered with the advent of the Restoration. In 
summary, it is nothing more or less than what 
our missionaries teach as the first lesson, first 
paragraph, first line: “God is our Heavenly Fa-
ther, and we are His children.”

Now, you might say, “But many people be-
lieve we are children of God.” Yes, that is true, but 
their understanding may be a little different from 
the implication of its deeper meaning that we 
affirm. For Latter-day Saints, this teaching is not 
metaphorical. Rather, we truly believe that we are 
all literally the children of God. He is “the Father 
of [our] spirits,”and because of that, we have the 
potential to become like Him, which seems to be 
inconceivable to some.

It has now been over 200 years since the 
First Vision opened the doors to the Restoration. 
At the time, young Joseph Smith sought guid-
ance from heaven to know what church to join. 
Through the revelation he received that day,and 
in later revelations given to him,the Prophet 
Joseph obtained knowledge about the nature of 
God and our relationship to Him as His children.

Because of that, we learn more clearly that 
our Heavenly Father has taught this precious 
doctrine from the very beginning. Allow me to 

chúng tôi, những gì mà vị lãnh đạo này đã nói 
về việc Các Thánh Hữu Ngày Sau không hiểu 
điều mà người ấy gọi là “sự huyền bí của Chúa 
Ba Ngôi” luôn hiện hữu trong tâm trí tôi. Ông 
ấy đang đề cập đến điều gì? Vâng, nó liên quan 
đến sự hiểu biết của chúng ta về thiên tính của 
Thượng Đế. Chúng ta tin rằng Thượng Đế Đức 
Chúa Cha “là một Đấng được tôn cao” với một 
“thể xác bằng xương và thịt hữu hình như loài 
người” đầy vinh quang; [và] luôn cả Đức Chúa 
Con cũng vậy.”Vì vậy, mỗi khi chúng ta nói về 
thiên tính của Thượng Đế, theo một cách nào đó, 
chúng ta cũng đang nói về bản chất của chính 
chúng ta.

Và điều này đúng không chỉ vì tất cả chúng 
ta đều được tạo ra “như hình [Ngài], và theo 
tượng [Ngài],”mà còn bởi vì, như tác giả Thi 
Thiên đã ghi lại, Thượng Đế đã phán: “Các ngươi 
là các thần; Hết thảy đều là con trai của Đấng 
Chí Cao.”Đối với chúng ta, đây là một giáo lý quý 
báu hiện đã được khôi phục với việc xuất hiện 
của Sự Phục Hồi. Tóm lại, điều đó cũng không 
nhiều hơn hay ít hơn so với những gì mà những 
người truyền giáo của chúng ta giảng dạy như 
là bài học đầu tiên, trong đoạn đầu tiên, ở dòng 
đầu tiên: “Thượng Đế là Cha Thiên Thượng của 
chúng ta, và chúng ta là con cái của Ngài.”

Giờ đây, anh chị em có thể nói “Nhưng nhiều 
người tin rằng chúng ta là con cái của Thượng 
Đế.” Vâng, đó là sự thật, nhưng sự hiểu biết của 
họ có thể hơi khác một chút so với hàm ý sâu xa 
hơn mà chúng ta khẳng định. Đối với các Thánh 
Hữu Ngày Sau, lời giảng dạy này không mang 
tính ẩn dụ. Đúng hơn, chúng ta thực sự tin rằng 
tất cả chúng ta chính là con cái của Thượng Đế. 
Ngài là “Cha về phần hồn [của chúng ta],”và nhờ 
đó, chúng ta có tiềm năng để trở nên giống như 
Ngài, điều mà dường như không thể tưởng tượng 
được đối với một số người.

Đến nay đã hơn 200 năm kể từ khi Khải 
Tượng Thứ Nhất mở ra cánh cửa của Sự Phục 
Hồi. Thời điểm đó, thiếu niên Joseph Smith đã 
tìm kiếm sự hướng dẫn từ thiên thượng để biết 
nên gia nhập giáo hội nào. Qua điều mặc khải 
mà ông đã nhận được ngày hôm đó,và trong 
những điều mặc khải sau đó được ban cho 
ông,Tiên Tri Joseph đã đạt được sự hiểu biết về 
thiên tính của Thượng Đế và mối quan hệ của 
chúng ta với Ngài với tư cách là con cái của Ngài.

Nhờ vào điều đó, chúng ta biết rõ hơn rằng 
Cha Thiên Thượng đã giảng dạy về giáo lý quý 
báu này ngay từ ban đầu. Cho phép tôi trích dẫn 
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cite at least two accounts from the scriptures to 
illustrate this.

You might remember God’s instructions to 
Moses as recorded in the Pearl of Great Price.

We read that “God spake unto Moses, saying: 
Behold, I am the Lord God Almighty, and End-
less is my name.” In other words, Moses,I want 
you to know who I am. Then He added, “And, be-
hold,thou art my son.” Later he said, “And I have 
a work for thee,Moses, my son; and thou art in 
the similitude of mine Only Begotten.” And then 
finally, He ended with, “And now, behold, this 
one thing I show unto thee,Moses, my son.”

It appears that God was determined to teach 
Moses at least one lesson: “You are my child,” 
which He repeated at least three times. He could 
not even mention the name of Moses without 
immediately adding that he was His son.

However, after Moses was left alone, he felt 
weak because he was no longer in the presence of 
God. That is when Satan came to tempt him. Can 
you see a pattern here? The first thing he said 
was, “Moses,son of man, worship me.”

In this context, Satan’s request to worship 
him may have been only a distraction. A signif-
icant temptation for Moses in that moment of 
weakness was to become confused and believe 
that he was only a “son of man,” rather than a 
child of God.

“And it came to pass that Moses looked upon 
Satan and said: Who art thou? For behold,I am a 
son of God, in the similitude of his Only Begot-
ten.”Fortunately, Moses was not confused and did 
not allow himself to become distracted. He had 
learned the lesson of who he really was.

The next account is found inMatthew 4. 
Scholars have entitled this “the three temptations 
of Jesus,” as if the Lord was tempted only three 
times, which of course is not the case.

Hundreds of gallons of ink have been used to 
explain the meaning and content of these temp-
tations. As we know, the chapter begins by ex-
plaining that Jesus had gone into the desert, “and 
when he had fasted forty days and forty nights, 
he was afterward an hungred.”

Satan’s first temptation apparently had only 

ít nhất hai câu chuyện từ thánh thư để minh họa 
điều này.

Anh chị em có thể nhớ những chỉ dẫn của 
Thượng Đế dành cho Môi Se như được ghi trong 
Trân Châu Vô Giá.

Chúng ta đọc được rằng: “Thượng Đế phán 
cùng Môi Se rằng: Này, ta là Đức Chúa Trời Toàn 
Năng, và Bất Tận là danh ta.” Nói cách khác, Môi 
Se,ta muốn ngươi biết ta là ai. Rồi Ngài nói thêm, 
“Và này,ngươi là con trai của ta.” Về sau Ngài nói 
thêm, “Và ta có một công việc cho ngươi, hỡiMôi 
Se, con trai của ta, và ngươi được tạo ra giống 
như Con Độc Sinh của ta.” Và rồi cuối cùng, 
Ngài kết thúc với câu: “Và giờ đây, này, hỡiMôi 
Se, con trai của ta, ta cho ngươi thấy điều này.

Dường như Thượng Đế đã quyết tâm dạy 
cho Môi Se ít nhất một bài học: “Ngươi là con 
của ta,” mà Ngài đã lặp lại ít nhất ba lần. Ngài 
thậm chí không thể nhắc đến tên của Môi Se mà 
không ngay lập tức nói thêm rằng ông là con trai 
của Ngài.

Tuy nhiên, sau khi Môi Se bị bỏ lại một 
mình, ông cảm thấy yếu kém vì ông không còn 
ở nơi hiện diện của Thượng Đế nữa. Đó là lúc Sa 
Tan đến cám dỗ ông. Anh chị em có thể thấy một 
khuôn mẫu ở đây không? Điều đầu tiên mà hắn 
đã nói rằng: “Hỡi Môi Se,con của người, hãy thờ 
phượng ta.”

Trong văn cảnh này, lời yêu cầu của Sa Tan 
là hãy thờ phượng hắn có thể chỉ là một sự sao 
lãng. Một cám dỗ rất lớn đối với Môi Se trong 
giây phút yếu kém đó là trở nên hoang mang và 
tin rằng ông chỉ là “con của người” chứ không 
phải là con của Thượng Đế.

“Và chuyện rằng Môi Se nhìn Sa Tan và 
nói rằng: Ngươi là ai? Vì này,ta là con trai của 
Thượng Đế, được tạo ra giống như Con Độc 
Sinh của Ngài.”May thay, Môi Se đã không bối rối 
và không để cho mình bị sao lãng. Ông đã học 
được bài học về việc mình là ai.

Câu chuyện tiếp theo được tìm thấy trongMa 
Thi Ơ 4. Các học giả đã đặt tên cho câu chuyện 
này là “ba cám dỗ đối với Chúa Giê Su” như 
thể Chúa chỉ bị cám dỗ ba lần, tất nhiên sự thật 
không phải như vậy.

Hàng trăm lít mực đã được sử dụng chỉ để 
giải thích ý nghĩa và nội dung của những cám dỗ 
này. Như chúng ta đã biết, chương này bắt đầu 
bằng việc giải thích rằng Chúa Giê Su đã đi vào 
sa mạc, và khi “Ngài đã kiêng ăn bốn mươi ngày 
bốn mươi đêm rồi, sau thì đói.”

Sự cám dỗ đầu tiên của Sa Tan dường như 
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to do with satisfying the Lord’s physical needs. 
“Command that these stones be made bread,” he 
challenged the Savior.

A second enticement may have had to do 
with tempting God: “Cast thyself down: for it is 
written, He shall give his angels charge concern-
ing thee.”

Finally, Satan’s third temptation referred to 
the aspirations and glory of the world. After Jesus 
had been shown “all the kingdoms of the world, 
… [Satan] saith unto him, All these things will I 
give thee, if thou wilt fall down and worship me.”

In truth, Satan’s ultimate temptation may 
have had less to do with those three specific 
provocations and more to do with tempting 
Jesus Christto question His divine nature. At 
least twice, the enticement was preceded by the 
challenging accusation from Satan: “If thou be 
the Son of God”—if you really believe it, then do 
this or that.

Please notice what had happened immedi-
ately before Jesus went into the desert to fast and 
pray: we find the account of Christ’s baptism. 
And when He had come out of the water, there 
came “a voice from heaven, saying,This is my 
beloved Son, in whom I am well pleased.”

Do we see the connection? Can we recognize 
a pattern here?

It is no wonder that every time we are taught 
about our divine nature and destiny, the adver-
sary of all righteousness tempts us to call them 
into question.

How different our decisions would be if we 
really knew who we really are.

We live in a challenging world, a world of 
increasing commotion,where honorable people 
strive to at least emphasize our human digni-
ty, while we belong to a church and embrace a 
gospel that lift our vision and invite us into the 
divine.

Jesus’s commandment to be “perfect, even 
as [our] Father which is in heaven is perfect”is 
a clear reflection of His high expectations and 
our eternal possibilities. Now, none of this will 
happen overnight. In the words of President 
Jeffrey R. Holland, it will happen “eventually.”But 

chỉ liên quan đến việc thỏa mãn các nhu cầu 
thuộc thể của Chúa. Hắn thách thức Đấng Cứu 
Rỗi rằng: “Hãy khiến đá nầy trở nên bánh đi.”

Cám dỗ thứ hai có thể liên quan đến việc 
khích động Thượng Đế: “Hãy gieo mình xuống 
đi; vì có lời chép rằng: Chúa sẽ truyền các thiên 
sứ gìn giữ ngươi.”

Cuối cùng, sự cám dỗ thứ ba của Sa Tan ám 
chỉ đến khát vọng và vinh quang của thế gian. 
Sau khi Chúa Giê Su được cho thấy “các nước 
thế gian, … [Sa Tan] nói rằng: Ví bằng ngươi sấp 
mình trước mặt ta mà thờ lạy, thì ta sẽ cho ngươi 
hết thảy mọi sự nầy.”

Thực ra, sự cám dỗ tột bậc của Sa Tan có thể 
ít liên quan đến ba điều khích động cụ thể đó, 
mà liên quan nhiều hơn đến việc hắn cám dỗ 
Chúa Giê Su Ky Tôđể nghi ngờ thiên tính của 
Ngài. Ít nhất hai lần, sự xúi giục này đến sau lời 
buộc tội đầy thách thức từ Sa Tan: “Nếu ngươi 
phải là Con Đức Chúa Trời”—nếu anh chị em 
thực sự tin điều đó, thì hãy làm điều này hoặc 
điều kia.

Xin hãy lưu ý đến điều đã xảy ra ngay trước 
khi Chúa Giê Su đi vào sa mạc để nhịn ăn và cầu 
nguyện: chúng ta tìm thấy câu chuyện về việc 
Đấng Ky Tô chịu phép báp têm. Và khi Ngài bước 
ra khỏi mặt nước, tức thì “có tiếng từ trên trời 
phán rằng:Nầy là Con yêu dấu của ta, đẹp lòng ta 
mọi đàng.”

Chúng ta có thấy sự liên kết không? Chúng 
ta có thể nhận ra một khuôn mẫu nào ở đây 
không?

Không có gì ngạc nhiên khi mỗi lần chúng ta 
được giảng dạy về thiên tính và số mệnh thiêng 
liêng của mình, kẻ nghịch thù của mọi sự ngay 
chính sẽ cám dỗ chúng ta để nghi ngờ về điều đó.

Các quyết định của chúng ta sẽ khác biệt biết 
bao nếu chúng ta thực sự biết mình là ai.

Chúng ta sống trong một thế giới đầy thử 
thách, một thế giới ngày càng xáo động,nơi mà 
những người đáng kính cố gắng nhấn mạnh đến 
phẩm chất con người của chúng ta dù là ít nhất, 
trong khi chúng ta thuộc về một giáo hội và chấp 
nhận một phúc âm mà mở rộng tầm nhìn của 
chúng ta và mời gọi chúng ta trở nên giống như 
Thượng Đế.

Lệnh truyền của Chúa Giê Su phải trở nên 
“trọn vẹn như Cha [của chúng ta] ở trên trời là 
trọn vẹn”là một sự phản ánh rõ ràng những kỳ 
vọng cao của Ngài và khả năng vĩnh cửu của 
chúng ta. Giờ đây, không có điều nào trong số 
những điều này có thể xảy ra trong một sớm một 
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the promise is that if we “come unto Christ,” we 
will “be perfected in him.”That requires a lot of 
work—not just any work, but a divine work. His 
work!

Now, the good news is that it is precisely our 
Father in Heaven who has said, “For behold, this 
ismy workand my glory—to bring to pass the 
immortality and eternal life of man.”

President Russell M. Nelson’s invitation to 
“think celestial”implies a wonderful reminder of 
our divine nature, origin, and potential destina-
tion. We can obtain the celestial only through 
Jesus Christ’s atoning sacrifice.

Perhaps that is why Satan enticed Jesus with 
the very same temptation from the beginning to 
the end of His earthly ministry. Matthew record-
ed that while Jesus hung on the cross, those “that 
passed by reviled him, … saying, …If thou be the 
Son of God, come down from the cross.”Glory 
be to God that He did not hearken but instead 
provided the way for us to receive all celestial 
blessings.

Let us always remember, there was a great 
price paid for our happiness.

I testify as with the Apostle Paul that “the 
Spirit itself beareth witness with our spirit, that 
we are children of God: and if children, then 
heirs; heirs of God, and joint-heirs with Christ; 
if so be that we suffer with him, that we may 
be also glorified together.”In the name of Jesus 
Christ, amen.

chiều. Theo lời của Chủ Tịch Jeffrey R. Holland, 
điều đó sẽ xảy ra vào lúc “cuối cùng.”Nhưng lời 
hứa là nếu chúng ta “đến cùng Đấng Ky Tô,” thì 
chúng ta sẽ “được toàn thiện trong Ngài.”Điều 
đó đòi hỏi rất nhiều công việc—không phải là 
một công việc bất kỳ, mà là một công việc thiêng 
liêng. Công việc của Ngài!

Giờ đây, tin vui là chính Cha Thiên Thượng 
của chúng ta đã phán: “Đây làcông việccủa ta và 
sự vinh quang của ta—là để mang lại sự bất diệt 
và cuộc sống vĩnh cửu cho loài người.”

Lời mời của Chủ Tịch Russell M. Nelson 
hãy “nghĩ tới những điều vĩnh cửu của thượng 
thiên”ngụ ý một lời nhắc nhở tuyệt vời về thiên 
tính, nguồn gốc, và mức độ vinh quang mà 
chúng ta có thể đạt được. Chúng ta có thể đến 
được thượng thiên chỉ qua sự hy sinh chuộc tội 
của Chúa Giê Su Ky Tô.

Có lẽ đó là lý do tại sao Sa Tan đã xúi giục 
Chúa Giê Su bằng chính cùng một cám dỗ từ 
lúc bắt đầu cho đến lúc cuối giáo vụ trên trần 
thế của Ngài. Ma Thi Ơ ghi lại rằng khi Chúa 
Giê Su bị treo trên thập tự giá, những kẻ “đi 
ngang qua đó chê cười Ngài, … nói rằng, …Nếu 
ngươi là Con Đức Chúa Trời, hãy xuống khỏi 
cây thập tự.”Vinh quang thay Thượng Đế vì Ngài 
đã không nghe theo mà thay vào đó đã mang 
lại cách thức để chúng ta nhận được tất cả các 
phước lành thượng thiên.

Chúng ta hãy luôn ghi nhớ, một cái giá tột 
cùng đã được trả cho hạnh phúc của chúng ta.

Tôi xin làm chứng, như Sứ Đồ Phao Lô đã 
làm chứng rằng “Chính Đức Thánh Linh làm 
chứng cho lòng chúng ta rằng chúng ta là con cái 
Đức Chúa Trời: Lại nếu chúng ta là con cái, thì 
cũng là kẻ kế tự; kẻ kế tự Đức Chúa Trời, và là kẻ 
đồng kế tự với Đấng Ky Tô; miễn chúng ta đều 
chịu đau đớn với Ngài, hầu cho cũng được vinh 
hiển với Ngài.”Trong tôn danh của Chúa Giê Su 
Ky Tô, A Men.
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